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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

I 
The Government of the United States of America to the Government of Peru 

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON 

The Government of the United States of America presents its compliments to the 
Government of the Republic of Peru and has the honor to refer to the mutual desire of 
our countries to enhance effective law enforcement cooperation and to recognize the 
importance of the return of fugitives to stand trial to this effort. In this regard, the 
Government of the United States has the honor to refer to the Treaty Between the United 
States of America and the Republic of Peru Providing for the Extradition of Criminals of 
November 28, 1899 and confirm the understanding of the United States Government that 
the treaty remains in full force and effect. 

Important steps were taken toward forging an international consensus on extradition 
matters during the negotiation of the United Nations Convention Against Illicit Traffic in 
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances ("Vienna Convention"), which representa-
tives of both of our countries signed on December 20, 1988 in Vienna. Integral to that 
consensus is the sense that, with all due deference to national differences in identifying 
crimes, offenses based on the same underlying facts, however denominated, shall be cov-
ered as extraditable offenses. 

In order to reflect that understanding and to move toward early implementation of 
the Vienna Convention, it is the desire of the Government of the United States to confirm 
its understanding that narcotics offenses are incorporated as extraditable offenses under 
Article 2 of the 1899 Treaty by reference to the Single Convention on Narcotic Drugs of 
March 30, 1961 as amended by the March 25, 1972 Protocol, to which both of our coun-
tries are parties. It is the view of the Government of the United States that narcotic drug 
offenses are incorporated in the 1899 Treaty by reference to Article 36(2) (b) (l) of the 
Single Convention, as amended. 

Article 36(1) and 2(a) (ii) cover a wide range of drug-related offenses including pos-
session, offering for sale, distribution, dispatch in transit and importation and exporta-
tion. Conspiracy to commit, attempt to commit, and financial operations connected with 
drug-related offenses are also included. It is the view of the Government of the United 
States that Article 3 of the Vienna Convention elucidates in further detail narcotics and 
related offenses identified in the Single Convention, as amended. 

In furtherance of the purpose of Article XII of the 1899 Treaty that the requesting 
party shall not bear expenses from services of public officers of the requested state, the 
United States Department of Justice will provide upon the request of the Government of 
Peru representation for the Government of Peru in judicial proceedings arising from Pe-
ruvian requests for the extradition of fugitives from the United States. The Government 
of the United States seeks assurance that the Government of Peru will undertake a recip-
rocal obligation. In this regard, to facilitate the prompt and efficient processing of extra-
dition requests, the requested party shall make all necessary arrangements for and meet 
the costs of representation of the requesting party in any proceedings arising out of a re-
quest for extradition. 
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As an indication of good faith to work together to insure effective and timely extra-
ditions, the Government of the United States shall insure prompt presentation of an ex-
tradition request from the Government of Peru to the appropriate judicial authorities, 
upon receipt of the formal extradition request through diplomatic channels. 

This exchange of reciprocal notes between the Government of the United States and 
the Government of Peru, on the fifteenth of February 1990, constitutes an agreement be-
tween the parties. 

The Government of the United States avails itself of this opportunity to reiterate to 
the Government of Peru assurances of its highest consideration. 

J A B III 
Cartagena, Colombia 
[February 15, 1990] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

II 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]I 

II 
The Government of Peru to the Government of the United States of America  

 
The Government of Peru presents its compliments to the Government of the United 

States of America and has the honor to refer to the mutual desire of both countries to en-
hance effective law enforcement cooperation and to recognize the importance of the re-
turn of fugitives to stand trial to this effort. In this regard, the Government of Peru has 
the honor to refer to the Treaty Between the Republic of Peru and the United States of 
America Providing for the Extradition of Criminals of November 28, 1899 and confirm 
the understanding of the Government of Peru that the treaty remains in full force and ef-
fect. 

Important steps were taken toward forging an international consensus on extradition 
matters during the negotiation of the United Nations Convention Against Illicit Traffic in 
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances ("Vienna Convention"), which representa-
tives of both of our countries signed at Vienna on December 20, 1988. Integral to that 
consensus is the sense that, with all due deference to national differences in identifying 
crimes, offenses based on the same underlying facts, however denominated, shall be cov-
ered as extraditable offenses. 

In order to reflect that understanding and to move toward early implementation of 
the Vienna Convention, it is the desire of the Government of Peru to confirm its under-
standing that narcotics offenses are incorporated as extraditable offenses under Article 2 
of the 1899 Treaty by reference to the Single Convention on Narcotic Drugs of March 
30, 1961 as amended by the March 25, 1972 Protocol, to which both of our countries are 
parties. It is the view of the Government of Peru that narcotic drug offenses are incorpo-
rated in the 1899 Treaty by reference to Article 36(2)(B)(1) of the Single Convention, as 
amended. 

Article 36(1) and 2(a) (ii) cover a wide range of drug-related offenses including 
possession, offering for sale, distribution, dispatch in transit, and importation and 
exportation. Conspiracy to commit, attempt to commit and financial operations connected 
with drug-related offenses are also included. It is the view of the Government of Peru 
that Article 3 of the Vienna Convention elucidates in further detail narcotics and related 
offenses identified in the Single Convention, as amended. 

In furtherance of the purpose of Article 12 of the 1899 Treaty that the requesting 
party shall not bear expenses from services of public officers of the requested state, the 
Judiciary of Peru will provide upon the request of the Government of the United States 
representation for the Government of the United States in judicial proceedings arising 
from U.S. requests for the extradition of fugitives from Peru. The Government of Peru 
seeks assurance that the Government of the United States will undertake a reciprocal ob-
ligation. In this regard, to facilitate the prompt and efficient processing of extradition re-
quests, the requested party shall make all necessary arrangements for and meet the costs 

________ 
I Translation supplied by the USA. 
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of representation of the requesting party in any proceedings arising out of a request for 
extradition. 

As an indication of good faith to work together to insure effective and timely extra-
ditions, the Government of Peru shall insure prompt presentation of an extradition re-
quest from the Government of the United States to the appropriate judicial authorities, 
upon receipt of the formal extradition request through diplomatic channels. 

This exchange of reciprocal notes with the Government of the United States on Feb-
ruary 15, 1990, constitutes an agreement between the parties. 

The Government of Peru avails itself of this opportunity to renew to the Government 
of the United States the assurances of its highest consideration. 

 
Cartagena, February 15, 1990 

James A. Baker, III     [Signature] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique au Gouvernement du Pérou 
 

Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique présente ses compliments au Gouver-
nement de la République du Pérou et a l'honneur de se référer au désir mutuel de nos 
pays de renforcer la coopération en matière d'application efficace de la loi et de reconnaî-
tre l'importance du retour des fugitifs pour être jugés. À cet égard, le Gouvernement des 
États-Unis d'Amérique a l'honneur de se référer au Traité conclu entre les États-Unis 
d'Amérique et la République du Pérou relatif à l'extradition du criminel du 28 novembre 
1899 et de confirmer que le Gouvernement des États-Unis d'Amérique croit comprendre 
que le traité demeure pleinement en vigueur. 

Des dispositions importantes ont été prises en vue de réaliser un consensus interna-
tional sur les questions d'extradition lors des négociations de la Convention des Nations 
Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes (« Convention 
de Vienne »), que les représentants de nos deux pays ont signée le 20 décembre 1988 à 
Vienne. Ce consensus se caractérise par le sentiment que, indépendamment des différen-
ces nationales concernant l'identification des actes criminels, les délits fondés sur les 
mêmes faits de base, quelque soit la manière de les qualifier, devront être considérés 
comme des infractions pouvant donner lieu à l'extradition. 

En vue de refléter cette interprétation et de s'acheminer vers la mise en œuvre rapide 
de la Convention de Vienne, le Gouvernement des États-Unis d'Amérique voudrait 
confirmer qu'il croit comprendre que les délits liés aux stupéfiants sont inclus en tant 
qu'infractions pouvant donner lieu à l'extradition aux termes de l'article 2 du Traité de 
1899 par référence à la Convention unique sur les stupéfiants du 30 mars 1961 tel qu'elle 
a été amendée par le Protocole du 25 mars 1972 , auquel nos deux pays sont parties. Le 
Gouvernement des États-Unis d'Amérique estime que les infractions liées aux stupéfiants 
sont incorporées au Traité de 1899 par référence à l'article 36(2)(b)(1) de la Convention 
unique, telle qu'amendée. 

L'article 36(1) et 2(a)(ii) couvre une gamme élargie d'infractions liées à la drogue, 
notamment la possession, l'offre à la vente, la distribution, l'expédition en transit et le 
transport et l'exportation. Sont également incluses la conspiration en vue de commettre 
les infractions relatives à la drogue, la tentative de commettre lesdites infractions et les 
opérations financières liées auxdites infractions. Le Gouvernement des États-Unis 
d'Amérique estime que l'article 3 de la Convention de Vienne définit plus en détail les in-
fractions liées aux stupéfiants et les infractions connexes identifiées dans la Convention 
unique telle qu'amendée. 

En application de la disposition de l'article de l'article XII du Traité de 1899 selon 
laquelle la partie requérante ne doit pas supporter les frais liés aux services des fonction-
naires de l'État requis, le Département de la justice des États-Unis assurera, à la demande 
du Gouvernement du Pérou, la représentation du Gouvernement du Pérou dans les ins-
tances résultant des requêtes péruviennes d'extradition de fugitifs des États-Unis. Le 
Gouvernement des États-Unis voudrait être assuré que le Gouvernement du Pérou pren-
dra un engagement réciproque. À cet égard, pour faciliter un traitement rapide et efficace 
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des requêtes d'extradition, la partie requise prendra les dispositions nécessaires pour la 
représentation de la partie requérante dans les instances résultant d'une requête d'extradi-
tion et en assumera les frais. 

En signe de bonne foi en vue de collaborer pour assurer des extraditions efficaces et 
rapides, le Gouvernement des États-Unis veillera à ce que les demandes d'extradition du 
Gouvernement du Pérou soient présentées dans les meilleurs délais aux autorités judiciai-
res, dès réception d'une demande formelle d'extradition par la voie diplomatique. 

Le présent échange de notes réciproques entre le Gouvernement des États-Unis et le 
Gouvernement du Pérou, le 15 février 1990, constitue un accord entre les parties. 

Le Gouvernement des États-Unis saisit cette occasion pour renouveler au Gouver-
nement du Pérou les assurances de sa plus haute considération. 

J A B III 
Carthagène, Colombie 

[15 février 1990] 
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II 
 

Le Gouvernement du Pérou au Gouvernement des États-Unis d'Amérique 
 
Le Gouvernement du Pérou présente ses compliments au Gouvernement des États-

Unis d'Amérique et a l'honneur de se référer au désir mutuel de nos pays de renforcer la 
coopération en matière d'application efficace de la loi et de reconnaître l'importance du 
retour des fugitifs pour être jugés. À cet égard, le Gouvernement du Pérou a l'honneur de 
se référer au Traité conclu entre la République du Pérou et les États-Unis relatif à l'extra-
dition des criminels du 28 novembre 1899 et de confirmer que le Gouvernement du Pé-
rou croit comprendre que le traité demeure pleinement en vigueur. 

Des dispositions importantes ont été prises en vue de réaliser un consensus interna-
tional sur les questions d'extradition lors des négociations de la Convention des Nations 
Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes (" Convention 
de Vienne "), que les représentants de nos deux pays ont signée le 20 décembre 1988 à 
Vienne. Ce consensus se caractérise par le sentiment que, indépendamment des différen-
ces nationales concernant l'identification des actes criminels, les délits fondés sur les 
mêmes faits de base, quelque soit la manière de les qualifier, devront être considérés 
comme des infractions pouvant donner lieu à l'extradition. 

En vue de refléter cette interprétation et de s'acheminer vers la mise en œuvre rapide 
de la Convention de Vienne, le Gouvernement du Pérou voudrait confirmer qu'il croit 
comprendre que les délits liés aux stupéfiants sont inclus en tant qu'infractions pouvant 
donner lieu à l'extradition aux termes de l'article 2 du Traité de 1899 par référence à la 
Convention unique sur les stupéfiants du 30 mars 1961 tel qu'elle a été amendée par le 
Protocole du 25 mars 1972, auquel nos deux pays sont parties. Le Gouvernement du Pé-
rou estime que les infractions liées aux stupéfiants sont incorporées au Traité de 1899 par 
référence à l'article 36(2)(b)(1) de la Convention unique, telle qu'amendée. 

L'article 36(1) et 2(a)(ii) couvre une gamme élargie d'infractions liées à la drogue, 
notamment la possession, l'offre à la vente, la distribution, l'expédition en transit et le 
transport et l'exportation. Sont également incluses la conspiration en vue de commettre 
les infractions relatives à la drogue, la tentative de commettre lesdites infractions et les 
opérations financières liées auxdites infractions. Le Gouvernement du Pérou estime que 
l'article 3 de la Convention de Vienne définit plus en détail les infractions liées aux stu-
péfiants et les infractions connexes identifiées dans la Convention unique telle qu'amen-
dée. 

En application de la disposition de l'article de l'article XII du Traité de 1899 selon 
laquelle la partie requérante ne doit pas supporter les frais liés aux services des fonction-
naires de l'État requis, les autorités judiciaires du Pérou assureront, à la demande du Gou-
vernement des États-Unis, la représentation du Gouvernement des États-Unis dans les 
instances résultant des requêtes américaines d'extradition de fugitifs du Pérou. Le Gou-
vernement du Pérou voudrait être assuré que le Gouvernement des États-Unis prendra un 
engagement réciproque. À cet égard, pour faciliter un traitement rapide et efficace des 
requêtes d'extradition, la partie requise prendra les dispositions nécessaires pour la repré-
sentation de la partie requérante dans les instances résultant d'une requête d'extradition et 
en assumera les frais. 
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En signe de bonne foi en vue de collaborer pour assurer des extraditions efficaces et 
rapides, le Gouvernement du Pérou veillera à ce que les demandes d'extradition du Gou-
vernement des États-Unis soient présentées dans les meilleurs délais aux autorités judi-
ciaires, dès réception d'une demande formelle d'extradition par la voie diplomatique. 

Le présent échange de notes réciproques avec le Gouvernement des États-Unis, le 15 
février 1990, constitue un Accord entre les parties. 

Le Gouvernement du Pérou saisit cette occasion pour renouveler au Gouvernement 
des États-Unis les assurances de sa plus haute considération. 

Carthagène, le 15 février 1990 

James A. Baker, III     [Signature] 



 




